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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Mamlatdar s Office of Canacona Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Canacona 


Notification 


ELN /PVT / CHN / Shristal/69 
In pursuance of Rule 13 ( c ) of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat (Election of Chairman and Vice- Chairman ) 
Rules 1968 , it is hereby notified for public information that 
the member of Panchayat as appearing in column 3 of the 
Schedule have been declared elected on 30-6-69 as Chairman 
of the Panchayat shown in column 2 of the said Schedule. 


Edital 

ELN / PVT /CHN /Shristal/ 69 
De harmonia com a norma 13 ( c ) de « Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat ( Election of Chairman and Vice - Chairman ) 
Rules, 1968 ) , torna -se público , para conhecimento geral, que 
o vogal do Panchayat mencionado na 3.a coluna do quadro 
anexo foi declarado devidamente eleito , em 30. de Junho de 
1969, presidente do Panchayat indicado na 2. coluna do 
mesmo quadro . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Name of 
Panchayat 


Name of member elected 

as Vice Chairman 


Name of member 

elected as 
Chairman 


N.° de 
série 


Nome do 
Panchayat 


Nome do vogal 
eleito vice - presidente 


Nome do vogal 

eleito 
Presidente : 


1 


2 


3 


4 


2 


3 


1 


Shristal 


1 


Shristal 


Shri Chandrakant 

Yeshwant Prabhu 


Sr. Chandrakant 

Yeshwant Prabhu 


Canacona , 3rd . July , 1969. 


The Mamlatdar . G. D. Naik . 


Canácona, 3 de Julho de 1969. 


O Mamlatdar, G. D. Naik . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Excise Station 


Panaji 


« Excise Station - Panagi» 


Notice 


Aviso 


The unknown owners of the following goods found at the 
Steamer Jetty , Panaji, are hereby intimated to appear before 
the Excise Inspector, Panaji, within thirty days from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette 
to claim their rights to the said goods. After the expiry of 
the aforesaid time limit the same goods shall be forfeited 
in favour of the Government . 

On 5th November, 1968 ; 
7 bundles containing 6 quarts of country liquor . 
2 gunny bags containing 24 quarts of country liquor . 

On 13th November , 1968 : 
One trunk containing 9 quarts of cashew feni and 9 quarts 
of palm feni. 


Faz -se público que nesta Repartição correm éditos de 
trinta dias contados da publicação deste no. Boletim Oficial , 
notificando os donos desconhecidos da seguinte mercadoria 
encontrada abandonada no Cais de Atracagem dos barcos de 
Panagi, para aduzirem os seus direitos , sob pena de a mesma 
mercadoria ser perdida a favor do Governo , findo o referido 
prazo . 

No dia 5 de Novembro de 1968 : .. 
7 embrulhos contendo 6 garrafas de espírito nativo ; 2 sacos 
de juta contendo 24 garrafas de espírito nativo . 

No dia 13 de Novembro de 1968 : 
Uma mala contendo 9 garrafas de cajú fenim e 9 garrafas 
de palmeira fenim . 


Hoogt APARATASAM 
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On 14th November , 1968 : 
One trunk and one hand bag containing 12 quarts of Five 
Star Brandy, 22 quarts of palm feni and 5 quarts of cashew 
feni. 


No dia 14 de Novembro de 1968 : 
Uma mala e uma sacola de mão contendo 12 garrafas de 
Five Star Brandy , 22 garrafas de fenim de palmeira e 5 gar. 
rafas de cajú fenim . 


On 16th November , 1968 : 
One suit case containing 12 quarts of Rosa Rum . 


No dia 16 de Novembro de 1968 : 
Uma maleta contendo 12 garrafas de Hercules Rum . 


On 19th November , 1968 : 
One hand bag with 2 plastic containers, one containing 
10 litres of palm feni and another 20 litres of palm feni. 
12 bundles containing each 6 quarts of palm feni. 
1 bundle containing 6 quarts of cashew feni. 
2 bundles containing each 6 pints of palm feni. 
2 bundles containing each 6 pints of cashew feni. 


No dia 19 de Novembro de 1968 : 
Uma sacola de mão contendo 2 garrafões plásticos, um 
contendo 10 litros de fenim de palmeira e outro 20 litros . 
de fenim de palmeira . 

12 embrulhos contendo cada 6 garrafas de fenim de pal 
meira ; l embrulho contendo 6 garrafas de cajú fenim ; 
2 embrulhos contendo cada 6 pints de palmeira fenim ;. 
2 embrulhos contendo cada 6 pints de cajú fenim , 


13 


On 22nd November , 1968 : 
One trunk containing 22 quarts of cashew feni. 

On 23rd November , 1968 : 
Two gunny bags containing 6 quarts of palm feni and 36 
pints of palm feni. 

Three bundles containing 18 quarts of Five Star Brandy 
and 6 bundles containing 30 quarts of cashew feni, 

On 6th December , 1968 : 
One trunk containing 43 quarts of Valente feni. 
One trunk containing 45 quarts of Valente feni. 
One trunk containing 26 quarts of Valente feni. 
One zinc box . containing 12 quarts of Valente feni. 

One gunny bag containing 48 quarts of Dinamite cashew 
feni, 


04 


On 7th December , 1968 : 
One trunk containing 28 quarts of cashew feni. 

On 9th December , 1968 ; 
Two hand bags .one containing 12 quarts of Double Horse 
Brandy and the other containing 6 quarts of palm feni, 18 
pints of Khodays Five Star Brandy and 4 quarts of Five 
Star Brandy . 

One 12th December, 1968 : 
One trunk containing 21 quarts of Blue Star palm feni. 

One trunk containing 20 quarts of Blue Star palm feni 
and 2. pints of Blue Star palm feni. 

On 30th December , 1968 : 
One trunk ... containing 21 quarts of Golden grape Brandy . 
One trunk containing 25 quarts of Golden grape Brandy . 
One trünk coñtäiñîng 12 quarts of palm feni. 


No dia 22 de Novembro de 1968 : 
Uma mala contendo 22 garrafas de cajú fenim . 

No dia 23 de Novembro de 1968 : 
Duas sacas de juta contendo 6 garrafas de fenim de pal 
meira e 36 pints de fenim de palmeira . 

Três embrulhos contendo 18 garrafas de Five Star Brandy 
e 6 embrulhos contendo 30 garrafas de cajú fenim . 

No dia 6 de Dezembro de 1968 : 
Uma mala contendo . 43 garrafas de Valente fenim ; uma 
mala contendo 45 garrafas de Valente fenim ; uma mala 
contendo 26 garrafas de Valente fenim ; uma caixa de zinco 
contendo 12 garrafas de Valente fenim ; umą saca de juta . 
contendo 48 garrafas de Dinamite cajú fenim . 

No dia 7 de Dezembro de 1968 : 
Uma mala contendo 28 garrafas de cajú fenim . 

No dia 9 de Dezembro de 1968 : 
Duas sacolas de mão uma contendo 12 garrafas de Double : 
Horse Brandy e a outra contendo 6 garrafas de fenim de 
palmeira , 18 pints de Khodays Five Star Brandy garrafas. 
de Five Star Brandy . 

No dia 12 de Dezembro de 1968 ; 
Uma maleta.contendo 21 garrafas de Blue Star fenim de 
palmeira ; uma maleta contendo 20 garrafas de Biue Star 
fenim de palmeira e 2 pints de Blue Star fenim de pal- .. 
meira , 

No dia 30 de Dezembro de 1968 : 
Uma maleta contendo 21 garrafas de Golden Grape Brandy : 
uma mala contendo 25 garrafas de Golden Grape Brandy; 
uma mala contendo 12 garrafas de fenim de palmeira . 

No dia 31 de Dezembro de 1968 ; 
Uma -mala contendo 14 "garrafas . de Blue Star fenim de 
palmeira ; uma sacola de não contendo 9 garrafas de Blue 
Star fenim de palmeira . 

No dia 2 de Janeiro de 1969 : 
Uma maleta contendo 12 garrafas de Blue Star fenim de 
palmeira . 

No dia 9 de Janeiro de 1969 : 
Uma saca de juta contendo 34 garrafas de Blue Star fenim 
de palmeira ; 9 garrafas de La Sovereign Brandy , uma garrafa 
de House of Lords Whisky e 2 garrafas de Imperial Crown 
Brandy . Uma saca de Juta contendo 40 garrafas de Blue Star 
fenim de palmeira . 

No dia 11 de Janeiro de 1969 : 
Uma mala contendo 30 pints de fenim de palmeira e 6 gar 
rafas de cajú fenim ; uma mala contendo 30 pints de fenim de 
palmeira e 3 pints de Sovereign Brandy, 

No dia 18 de Janeiro de 1969 : 
Uma mala contendo 23 garrafas de cajú fenim . 

No dia 21 de Janeiro de 1969 : 
Duas maletas, uma contendo 15 garrafas de Blue Star 
fenim de palmeira e a outra contendo 21 pints de cajú fenim . 
e 2 garrafas de Crown Brandy . 


On 31st December , 1968 : 
One trunk containing 14 quarts of Blue Star palm feni. 
One hand bag containing 9 quarts of Blue Star palm feni. 


On 2nd January , 1969 : 
One suit case containing 12 quarts of Blue Star palm feni. 


On 9th January, 1969 : 
One gunny bag containing 34 quarts of Blue Star palm 
feni, 9.quarts of La Sovereigä Brandy , one quart of House 
of Lords : Whisky and 2 quarts of Imperial Crown Brandy . 
One gunny bag containing 40 quarts of Blue Star palm feni. 

on 11th Jañuary , 1969 : 
One trunk containing 30 pints of palm feni and 6 quarts 
of cashew feni. 

One : trunk containing 30 pints of palm feni. and 3 pints 
of Sovereign Brandy . 

On 18th January , 1969 : 
One: trunk containing 23 quarts of cashew feni. 

On 21st January , 1969: 
Two suit cases one containing 15 quarts of Blue Star palm 
feni: and the other: containing 21 pints of cashew feni and 
2 quarts of Crown Brandy . 


.Hzceptowania . 
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On 23rd January, 1969 : 
Two suit cases, one containing 10 quarts of Blue Star palm 
feni and the other containing 6 quarts of Five Star Brandy 
and 6 quarts of Hercules Rum . 


No dia 23 de Janeiro de 1969 : 
Duas maletas uma contendo 10 garrafas de Blue Star fenim 
de palmeira e a outra contendo 6 garrafas de Five Star 
Brandy e seis garrafas de Hercules Rum . 


No dia 24 de Janeiro de 1969 : . 
Uma mala contendo 31 garrafas de Valente fenim ; uma 
mala contendo 26 garrafas de Valente fenim . 


On 24th January , 1969 : 
One trunk containing 31 quarts of Valente Feni. 
One trunk containing 26 quarts of Valente Feni. 

On 26th January , 1969 : 
Two cartons one containing 9 nips of Imperial Crown 
Brandy and the other containing 71 nips of Imperial Crown 
Brandy and 17 quarts of House of Lords Whisky . 

One hand bag containing 2 quarts of Meakins Whisky and 
12 quarts of Hercules Rum . 

On 5th February , 1969 : 
One basket containing 34 quarts of Bandog cashew feni 
and 8 quarts of palm feni. 

On 6th February , 1969 : 
One trunk containing 25 quarts of bottled cashew feni and 
5 quarts of bottled palm feni. 


No dia 26 de Janeiro de 1969 : 
Duas caixas de papelão , uma contendo 9 pints de Imperial 
Crown Brandy e a outra contendo 71 nips de Imperial Crown 
Brandy e 17 garrafas de House of Lords Whisky , uma sacola 
contendo 2 garrafas de Meakins hisky e 12 garrafas de 
Hercules Rum . 

No dia 5 de Fevereiro de 1969: 
Uma canastra contendo 34. garrafas de Bandog cajú fenim 
e 8 garrafas de fenim de palmeira. 

No dia 6 de Fevereiro de 1969 : 
Uma mala contendo 25 garrafas de cajú fenim e 5 garrafas 
de fenim de palmeira . 


No dia 19 de Fevereiro de 1969 : 
Uma mala contendo 17 garrafas de fenim de palmeira. 

No dia 22 de Fevereiro de 1969 : 
Uma saca contendo 26 garrafas de fenim de palmeira . 


.. 


.. 


C 


On 19th February , (1969 : 
One trunk containing 17 quarts of palm feni. 

On 22nd February , 1969: 
One gunny bag containing 26 quarts of Valente palm feni: 

On 27th February , 1969: 
One small suit case containing 12 quarts of Blue Star palm 
feni; one hand bag containing 6 quarts of Hercules Rum ; 
one hand bag containing 4 quarts of Blue Star palm feni and 
2 quarts of Hercules Rum . 
One hand bag containing 6 quarts of Blue Star palm feni 

On with March , 1969 : 
One gunny bag containing 15 quarts of Blue Star palm 
feni and 3 quarts of Sovereign Brandy. 

On 26th March , 1969:. 
One gunny bag containing 12 quarts of palm feni and 
10 quarts of Sovereign Brandy . 


No dia 27 de Fevereiro de 1969 : 
Uma maleta contendo 12 garrafas de Blue Star fenim de 
palmeira ; uma sacola de mão contendo 6 garrafas de Her . 
cuſes Rum ; uma sacola de mão contendo 4. garrafas de 
Blue Star fenim de palmeira e 2 garrafas de Hercules Rum ; 
uma sacola de mão contendo 6 garrafas de Blue Star fenim 
de palmeira . 

No dia 11 de Março de 1969 : 
Uma saca de juta contendo 15 garrafas de Blue Star 
fenim de palmeira e 3 garrafas de Sovereign Brandy . 

No dia 26 de Março de 1969 : 
Uma saca de juta contendo 12 garrafas de fenim de pal 
meira e 10 garrafas de Sovereign Brandy 

No dia 28 de Março de 1969 : 
Uma saca de juta contendo 12 garrafas de Golden Sun 
Whisky ; :uma saca de juta contendo 12 garrafas de Golden 
Sun Whisky ; uma saca de juta contendo 12 garrafas de 
Golden Sun Whisky; uma sacola de lona contendo 9. garrafas 
de Golden Sun Whisky e 12 pints de Sovereign Brandy . 


On 28th March , 1969 : 
One gunny bag containing 12 quarts of Golden sun Whisky . 
One gunay bag containing 12 quarts of Golden sun Whisky. 
One gunny bag containing 12 quarts of Golden sun Whisky 

One canvas bag containing 9 quarts of Golden sun Whisky 
and 12 pints of Sovereign Brandy , 


On 2nd : April, 1969 : 
One trunk containing 19 quarts of palm feni and 11 quarts 
of cashew feni. 


No dia 2 de Abril de 1969 : 
Uma maleta contendo 12 garrafas de fenim de palmeira 
e 11 garrafas de cajú fenim . 

No dia 9 de Abril de 1969 : 
Uma mala contendo 15 garrafas de Blue Star fenim de 
palmeira . 


On 9th April, 1969 : 
One trunk containing 15 quarts of Blue Star palm feni. 


On 10th April, 1969 : 
One carton containing 8 quarts and 4 pints of palm feni. 
One carton containing : 12 quarts of palm liquor. 
One carton containing 12 quarts of palm liquor. 

One carton containing 10 quarts of palm liquor, 4 pints of 
cashew liquor and 1 pint of palm liquor . 

On 113th April, 1969 : 
One trunk containing 12. quarts of Black Knight Whisky 
and 24 quarts of Malt Solan Whisky. 

On 17th April, 1969: 
One trunk containing 24 quarts of cashew feni, 12 quarts 
of Golden Sun Whisky and 18 quarts of Khodays 
Brandy. 

On 1st May, 1969 : 
One gunny bag containing 24 quarts of cashew liquor , 


No dia 10 de Abril de 1969 : 
Uma caixa de papelão contendo 8 garrafas e 4 pints de 
fenim de palmeira ; uma caixa de papelão contendo 12 garrafas 
de espírito de palmeira ; uma caixa de papelão contendo 12 
garrafas de fenim de palmeira ; uma caixa de papelão con 
tendo 10 garrafas de espírito de palmeira , 4 pints de fenim 
de cajú e um pint de fenim de palmeira . 

No dia 13 de Abril de 1969 : 
Uma mala contendo 12 garrafas de Black Knight Whisky 
e . 24 garrafas de Malt Solan Whisky . 


. 


No dia 17 de Abril de 1969 : 
Uma mala contendo 24 garrafas de cajú fenim , 12 gar 
rafas de Golden Sun Whisky: e 18 garrafas de Khodays 
Brandy . 

No dia 1 de Maio de 1969 : 
Uma saca de juta contendo 24 garrafas de espírito de cajů . 

No dia 7 de Maio de 1969 : 
Uma saca de juta contendo 20 garrafas de fenim de pal 
meiras; 


: 


On 7th May , 1969 : 
One gunny bag containing 20 quarts of palm feni... 
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On 8th May, 1969: 
One trunk containing 2 glass vessels each of them having 
10 - litres of palm feni. 
One small suit case containing 7 quarts of palm feat: 

On 13th May, 1969 : 
One - trunk containing 118 quarts of Khodays Brandy ; 5 
quarts of Blue Star palm feni and 12 quarts of coconä palm 
teni. 

One suit case containing 18 quarts of Blue Star paim feni 
and 18 quarts of cocona palm feni. 

On 14th May, 1969 : 
One trunk containing 124 quarts of Blue Star palm feni. 


No dia 8 de Maio de 1969 : 
Uma mala contendo 2 garrafões de vidro contendo cada 
uma. 10 Hitros de fenim de palmeira ; uma maleta contendo 
7 garrafas de fenim de palmeira . 

No dia 13 de Maio de 1969 : 
Uma mala contendo 18 garrafas de Khodays Brandy, 5 
garrafas de Blue Star fenim de palmeira e 12 garrafas de 
fenim de palmeira ; uma mala contendo 18 garrafas de Blue 
Star fenim de palmeira e 18 garrafas de fenim de palmeira .. 


On 24th May, 1969 : 
One trunk containing 16 quarts of cashew feni. 

Panaji, 3rd July ; 1969. -- The Excise. Inspector. c . J. 
Varghese . 


No dia 14 de Maio de 1969 : 
Uma mala contendo 24 garrafas de Blue Star fenim de 
palmeira . 

No dia 24 de Maio de 1969 : 
Uma mala contendo 16 garrafas de cajú fenim . 

Panagi, 3 de Julho de 1969. O. Inspector de Excise, C. J. 
Varghese 


Fiscal Court of Salsete Taluka 


Juízo Fiscal do Concelho de Salcete 


. 


1 


Notice 

Edital 
V. S. Warang, Head of Taluka Revnue Office and Judge of V. S. Warang , Head of Taluka Revenue Office : e Juiz das : 
Revenue Recovery Court of Salsete . 

Execuções Fiscais do Concelho de Salcete . 
I hereby make known that a time limit of thirty days is Faz - se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
given by this Court , through the Office of the clerk Sauló 

Sauló Quenim Robolo , que assina abaixo , correm éditos de 
Quenim Robolo , who signs below , counted from the second 
publication of this notice in the Government Gazette , noti 

trinta dias a contar da segunda publicação deste no Boletim 
fying the debtor Sidappa Poal of Ravanfond -Navelim of 

Oficial, citando o executado Sidappa Poal de Ravanfond 
Salsete , presently away unknown place to apply for the 

-Navelim de Salcete, ora ausente em parte inserta , para no 
challans to this Fiscal Court , within thirty days after the 

prazo de trinta dias. findo os éditos, solicitar guias neste 
expiry of the above time limit , for paying at the State 

Juizo Fiscal para pagar no State Bank of India , em Margão, 
Bank of India , Margão, the amount of Rs. 9437-00 which quantia de Rps . 9437-00 , proveniente de empréstimo de 
he owes to the State Revenue, besidés legal costs 

Industrias and Mines do ano de 1967 que o mesmo deve a 

Fazenda Nacional, além de acréscimos legais do respectivo 
of payment , falling which further legal action will be taken . processo e que serão liquidadas no acto de pagamento sob 

pena de seguir a execução os seus ulteriores . 
Judge of Revenue Recovery Court of Salsete , 9th July , 
1969. — The Clerk of Public Prosecution , Sauló Quenim Juizo Fiscal do Concelho de Salcete, 9 de Julho de 1969 . 
Robolo . 

O Escrivão das Execuções Fiscais , Sauló Quenim Robolo . 
Visa . The Fiscal Judge, V. 8. Warang . 

Visto . O Juiz Fiscal, V. $ . Warang . : 


a " 


Notice 
It is hereby published for the general information that a 
public auction will be held on 30th instant, at 1. a . m ., at 
the door of the Taluka Revenue Office Salsete; to sell one 
cupboard of cloth with merror, of the value of Rs. 400 / - to 
the bidder who offer the highest bid , attached in the fiscal 
proceedings filed by the state Revenue against Shrt Salimo 
Fernandes Kadros , resident ai Acçona of Benaulim , for the 
payment of due of Rs. 1000 / - of Industrial Loan , acquired 
to B. D. Office , Salsete , besides other accessories of the file . 

Margao, 9th July , 1969. --- The Clerk , Jose Filipe Alvares , 
( U. D. C.) . 

Visa . - The Fiscal Judge, V. S. Warang . 


Anúncio 
Faz -se público que no dia 30 de Julho corrente, pelas 11 
horas, será vendido em hasta pública à porta da Repartição 
de Fazenda de Salcete , pelo maior lanço que for oferecido , 
um armário com espelho , do valor aproximado de quatro 
centas rupias, penhorado na execução fiscal que a Fazenda 
Nacional move contra Salimo Fernandes Quadros, residente 
em Accona de Benaulim , para haver a importância de mil . 
rupias, proveniente de Industrial Loan adquirido B.D .. Office , 
Salcete , além de outros acessórios legais do processo . 

Margão , 9 de Julho de 1969 . O Escrivão , José Filipe Al 
vares , ( U. D. C.) . 

Visto . - O Juiz Fiscal, V. S. Warang . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


em 


! 


Notico 
Sealed tenders are invited for the execution of the work of 
improvement of the session house of the Comunidade of Chin 
chinim estimated at Rs. 8330 / -, so as to reach this office by 
12 noon of 14th August next . 

Tenders will be opened at 3 pm , on the said day in the 
presence of the tenderers present. There being no tenders that 
day , the same may be presented upto 12 noon of the 20th of 
same month and will be opened at 3 p . m , on that day. 

The tenderers should be registered contractors and shall 
have to make a previous deposit of 2.5 % on the value, 

The clauses and conditions are mentioned in the respective 
file no. 24/1969 which may be consulted by the concerned on 
all working days , during office hours . 

Margao , 8th July , 1969. The Secretary, Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

Viga . - The Administrator, Armando Santana Pereira . 


Anúncio 
Anuncia - se que serão 

recebidas propostas carta 
fechada e lacrada para a execução da obra de beneficiações do 
edificio da casa de sessões da comunidade de Chinchinim , 
orçada em Rps 8.330-00 , devendo ter entrada nesta Repar 
tição até às 12 horas, do dia 14 de Agosto p . seguinte. 

As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença . 
dos pretendentes que comparecerem . Não havendo propostas 
nesse dia , poderão ser apresentadas até às 12 horas do dia 
20 do mesmo mês e serão abertas pelas 15 horas desse dia . 

Os concorrentes deverão ser empreiteiros encartados e terão 
que fazer o depósito prévio nesta Repartição , 2,5 % do valor. 

As cláusulas e demais condições constam do respectivo pro 
cesso n . 24/1969, o qual poderá ser consultado nesta Re 
partição em todos os dias e horas regulamentares de serviço . 

Margão, 8 de Junho de 1969 . O Secretário , Bogvonto Vitor: 
Porobo Chimulcar . 

Visto . - O Administrador , Armando Santana Pereira. 
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Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


Municipality of Goa 


Câmara Municipal de Goa 
Repartição dos Serviços Centrais. 


Central Department 


Notice no . RC -7 / 69 
For the information of the candidates concerned a list of 
the candidates for the post of Head of Technical Department 
of this Municipality , admitted for the documental text adver 
tised by Notice No. RC - 2 /69 dated 28-4-69 and published in 
Government Gazette no. 5 , Series III , dated 1-5-69, is hereby 
Published : 

1. Prakash P. Madkaikar. 
2. Sadanand Fotu Dessai. 
3. Carlos Mauricio Fernandes : 
4. Mohan Rajaram Pednekar. 
5. E. B. S , Kossambe. 
6. Ravindra V. Tamba . 
7. J. S. Jose Almeida . 


Aviso niº RC - 7 / 69 
Para os devidos efeitos , se publica a lista de admissão dos 
..candidatos ao concurso documental aberto por aviso n .° R.C. 

2/69 , de 28 de Abril de 1969, publicado no Boletin Oficial 1.° 5 , 
3.4 série , de 1 de Maio de 1969, para o provimento do lugar 
de Chefe da Repartição Técnica desta Câmara : 

1. Prakash P. Madkaikar. 
2. Sadanand Fotú Dessai. 
3. Carlos Mauricio Fernandes . 
4. Mohan Rajaram Pednekar . 
5. E. B. S. Kossambe . 
6. Ravindra V. Tambá . 
7. J. S. José Almeida . 


The candidate Shri V. Correia Afonso was not admitted 
since he did not satisfy the requisites of alinea a ) of article 47 
of « Regulamento das Secretarias dos Serviços Municipais » in 
force. 

Panaji , 14th July, 1969 . The Secretary , Vasco Alvares. 
Seen . --The Vice -President, Vinaica G. $ . Matmo. 


Foi excluído o candidato V. Correia Afonso , por não satis 
fazer a condição exigida na alínea a ) do artigo 47.º do Regu 
lamento das Secretarias dos Serviços Municipais, em vigor. 

Panagi, 14 de Julho de 1969. - 0 Chefe da Secretaria , 
Vasco Álvares . 

Visto . O Vice - Presidente, Vinaica G. 8. Matmó. 


Advertisements 


Anúncios 


Notary s Office of the Judicial Division of Ilhas, Goa 


Notariado da Comarca das ilhas de Goa 


Ex - Officio Substitute Notary Public , Pedro Filipe das Merces 
João . 

Declaration of succession 
Pedro Filipe das Merces João , ex - Officio Substitute Notary 

Public , at . Ilhas Comarca , Goa : 

In terms of and for the purposes of paras 1 and 2 of the 
Law no. 2049, of 6th August, 1951 , I hereby make known 
to the public , the following extract of the declaration made 
in the deed of the notarial capacitation , drawn by me on 
14th of the current month of July , at fls. 47 reverse onwards 
of the book no. 594 , in , which there were capacitated the 
interested parties listed below , as the sole and universal 
heirs of the deceased Lazaro Manuel Jose Estevão Menino 
Jesús dos Remédios Afonso; alias Jose Estevão de Souza 
Afonso, also known as Jose Estevão Afonso , and Lucia 
Eslinda Robertina de Oliveira Alvares Afonso , late of Talei 
gão , whose death occurred on 24th December, 1964 and on 
1st April, 1968 , respectively . 

The interested parties who were capacitated as the sole 
and universal heirs, are : 

1 ) Antonio Jose Afonso , married , dentist , resident of 
Taleigão . 

2 ) Alberto Pedro Lucio Afonso , married, medical practi 
tioner , resident of Taleigão. 

3 ) Pedro Mauro Afonso , married , violinist , resident of 
Bombay . 

4 ) Raul Gonçalo Afonso , married , bank employee, resident 
of Taleigão . 

5 ) Xavier Afonso , married , radio technician , resident of 
Taleigão . 

6 ) Alda: Etelvina Falconery Margarida de Cortona, married , 
housewife , resident of London . 

Panaji, 14th July , 1969 .-— The Ex- Officio Substitute Notary 
Public, Pedro Filipe das Merces João . 

V. no. 4815/1969 


Notário ex -oficio substituto , Pedro Filipe das Mercês João . 

Declaração de sucessão 
Pedro Filipe das Mercês João, Notário ex - oficio substituto 

na Comarca das Ilhas de Goa : 

Faço público , nos termos e para os fins dos 88 : 1.° e 2. 
da Lei n .° 2049, de 6 de Agosto de 1951, o seguinte extracto 
da declaração feita em escritura de habilitação notarial, 
por mim lavrada em catorze do corrente mês de Julho , 
a fls . 47 v , em diante do livro n .° 594 , em que habilitaram - se 
como únicos e universais herdeiros os interessados abaixo 
relacionados , dos finados Lázaro Manuel José Estevão Menino 
Jesús dos Remédios Afonso , por outro nome José Estevão 
de Souza Afonso ou ainda José Estevão Afonso ë Lúcia Eslinda 
Robertina de Oliveira Alvares Afonso, que foram de Taleigão, 
falecidos o dito Lázaro em 24 de Dezembro de 1964 e a dita 
Lúcia em 1 de Abril de 1968 , respectivamente. 

Os interessados habilitados são : 

1 ) António José Afonso , casado, dentista , residente : em 
Taleigão . 

2 ) Alberto , Pedro Lúcio Afonso , casado , médico , residente 
em Taleigão. 

3 ) Pedro Mauro Afonso , casado, violinista , residente em 
Bombaim . 

4 ) Raúl Gonçalo Afonso , casado, empregado bancário, resi 
dente em Taleigão. 

5 ) Xavier Afonso , casado , rádio técnico, residente em 
Taleigão. 

6 ) Alda Etelvina Falconery Margarida de Cortona , casada, 
doméstica, residente em Londres , como únicos e universals 
herdeiros. 

Panagi, 14 de Julho de 1969. — O Notário ex - ofício subs 
tituto , Pedro Filipe das Mercês João . 

G. n .° 4815/1969 


Administration Office of the Comunidades of Gos 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda ... 


Anuncio 


Notice 
2. In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in provision 330 of the Code of Comunidades in force , 


2 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo : 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Shri 
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it is hereby announced that Shri Sada Naraena Mamlecar, 
resident of Durgabhatta , of Ponda Taluka, has applied for 
lease, one plot of land namely « Bondbag » , of Betora Comu 
nidade , covering an area of 3 hectares , for cultivation of 
cashew - trees , mango - trees , jack -trees, etc. This plot is boun 
ded on the north with the landed property of Srinivassa 
Vaidhya , from Curti, on the west with the landed property 
of Shri Shanker Mamleker , from Ponda , on the east with the 
landed property of Shri Julio Aguiar , from Ponda and on the 
south with the Government Forest . 

If anyone has any objection against the proposed lease , 
they should submit their objections, in writing , to the Admi 
nistrator of Comunidades of Goa , Section -Ponda , within 30 
days from the date of 2nd publication of this notice in the 
Government Gazette . -File no. 39/1969 . 

Ponda, 23rd June, 1969 . The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlecar . 

V. no . 4700/1969 

(Repeated ) 


Sadá Naraena Mamlecar , residente em Durgabhatta de Ponda , 
requereu em aforamento um terreno denominado « Bondbag » , 
da comunidade de Betorá , na área de 3 hectares, para os 
fins da cultura de árvores frutíferas como cajús, mangueiras, 
jaqueiras, etc., confrontado de norte com o prédio de Srini 
vassa Vaidhya , de Curti, de poente com o prédio de Shanker 
Mamleker de Pondá , de nascente com o prédio de Júlio 
Aguiar de Pondá e de sul com a mata national. 

Se alguem tenha qualquer reclamação sobre a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito , 
ao Administrador das Comunidades de Goa , Secção de Ponda , 
no prazo de 30 dias , a contar da segunda publicação deste no 
Boletin Oficial. — Processo n.º 39/1969 . 

Pondá , 23 de Junho de 1969 . O Secretário , Bogvonta PO 
robo Verlecar. 

G. , ° 4700/1969 

( Repetido ) 


. 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notices 


Anúncios 


3 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Patricio Costa , married , farmer , resident 
at Dicarpale, applied for the lease , for construction of a 
house , an uncultivated plot, without any special denomination , 
situated at Dicarpale on bottom (base ) of a hill Pale -Dongor , 
an area of 1000 sq . metres , belonging to the Comunidade 
of Dicarpale , bounded on the east and south with a plot 
of Comunidade , on west with a leased plot granted to Vas 
sudeva Salcar and on the north with a national road which 
leads Margão- Quepem . -- File no . 35/1969 . 

Any person who has any objection of the said application , 
should present its claims, in writing in this Administration 
Office, within 30 days starting from the 2nd publication of 
this notice in Government Gazette. 

V. no . 4780/1969 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , anuncia -se que Patricio Costa , 
casado , agricultor, residente em Dicarpale, requereu em afo 
ramento para construção de casa , um terreno inculto , sem 
denominação especial, sito em Dicarpale na base do oiteiro 
Pale-dongor, na área de 1000 m2, pertencente á comunidade 
de Dicarpale , confrontado de nascente e sul com o terreno 
da comunidade, de poente com o aforamento concedido a 
Vassudeva Salcar e de norte com a estrada nacional Margão 
-Quepém . — Processo n.º 35/1969. 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre à dita pretensão , 
deverá apresentar nesta Administração , por escrito , a sua 
reclamação dentro do prazo de trinta dias a contar da 
2.a publicação deste no Boletim Oficial. 

G. n .° 4780/1969 


5 


4 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Domingos Nonato D Costa , bachelor of Cur 
torim , resident at Margão , applied for the lease , for the 
cultivation of cashew nut trees and others trees , an uncul 
tivated plot, without any special denomination of Comunidade 
of Dicarpale , situated at Dicarpale, an area approximately 
of 10.000 sg . metres, bounded on east , west and south with 
a plot of same Comunidade and on the north with a national 
road which leads Margao - Quepen . File no . 38/1969 . 

Any person who has any objection of the said application , 
should present its claims, in writing in this Administration 
Office , within 30 days starting from the 2nd publication of 
this notice in Government Gazette . 

Margao , 10th July , 1969. — The Secretary, Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 4781/1969 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia -se que Domingos Nonato 
D Costa , solteiro , de Curtorim e residente em Margão, 
requereu em aforamento , para cultura de cajueiros e outras 
árvores, um terreno inculto , sem denominação especial, da 
comunidade de Dicarpale; sito em Dicarpale, na área pro 
vável de 10.000 m2, confrontado de nascente, poente e sul 
com o terreno da mesma comunidade e de norte com a 
estrada nacional Margão- Quepém . Processo n . 38/1969. 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
deverá apresentar nesta Administração, por escrito , a sua 
reclamação dentro do prazo de trinta dias a contar da 
2.9 publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão, 10 de Julho de 1969. —O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 4781/1969 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Sebastião Luis Rodrigues, 
of Tivim , has applied on lease for construction of a house, for 
the uncultivated and unused plot of land named « Volvonea 
chem Gallum » , lot no . 398 , situated at Tivim and belonging 
to the Comunidade of Tivim , in the area of 500 sq . metres . 
It is bounded on the east by the three metres wide strip of 
land reserved along the Municipal road which from the Na 
tional Highway Mapusa - Bicholim leads to Colvale , on the 
west by the remaining part of the same lot no . 398 , on the 
north by the property of James Fernandes and on the south 
by that of the heirs of João Xavier Gomes. --- File no . 99/1969, 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 30th June, 1969. The Secretary, Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro .. 

V. no. 4558/1969 

( Repeated ) 


5. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Sebastião 
Luís Rodrigues , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Volvoneachem Gallum » , lote n .° 398 , sito em Tivim 
e pertencente à comunidade de Tivim , na área de 500 m2, 
confrontado de nascente com a faixa da largura de três me 
tros reservada ao longo da estrada municipal que da estrada 
nacional Mapuçá -Bicholim se dirige a Colvale, de poente com 
a restante parte do mesmo lote n .° 398 , de norte com a pro 
priedade de James Fernandes e de sul com a de herdeiros de 
João Xavier Gomes . - Processo n.º 99/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades, no prazo de 30 dias, a con 
tar da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 30 de Junho de 1969. O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 2.° 4558/1969 

(Repetido ) 
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6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Pandarinata Porobo 
Baticar, resident of St. Inez , has applied on lease for cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot, lot no . 156 , 
situated at Alto . of Betim and belonging to the Comunidade 
of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 
on the east, south and north by the remaining part of the 
same lot and on the west by the plot , also of the same lot, 
to be reserved along the road which leads to Mandovi bridge, 
- File no. 103/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second pu 
blication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 27th June, 1969. - The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 4570/1969 

(Repeated ) 


6. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Panda 
rinata Porobo Baticar, residente em Santa Inês ; requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado , lote n.º 156 , sito no alto de Betim e pertencente 
à comunidade de Serulá , na área de 1000 m2, confrontado de 
nascente , sul e norte com a restante parte , do mesmo lote e 
de poente com o terreno , também do mesmo lote , a ser reser 
vado ao longo da estrada que se dirige para a ponte sobre 
o rio Mandovi. - Processo n . 103/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao Ad 
ministrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
de segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 

Mapuçá , 27 de Junho de 1969. —O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinar Quencro . 

G. n .° 4570/1968 

( Repetido ) 


& 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Cecilio Xavier Lobo , resi 
dent of Borim , has applied on lease for construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Cajual de 
Oulimchem Gallum » , lot no . 401, situated at Tivim and belon 
ging to the Comunidade of Tivim , covering an area of 
1.000 sq . metres. It is bounded on the east by the plot of Co 
munidade, on west by the plot reserved along the by way 
* which leads from the highway Mapusa -Bicholim to Danua , on 
north by the plot of « Fábrica de Tivim » and on the south by 
the remaining part of the lot no . 401. — File no. 60/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 17th May, 1969. — The Acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sina Cacodcar . 

V. no . 4673/1969 

( Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Cecílio 
Xavier Lobo , residente em Borim , requereu em aforamento , 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado , denominado « Cajual de Oulimchem Gallum » , lote 
n .° 401, sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , 
na área de 1.000 m ., confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade, de poente com o terreno reservado ao longo 
de caminho vicinal que se dirige da estrada nacional Mapuçá 
-Bicholim à Danuá, de norte com o terreno da Fábrica de 
Tivim e de sul com a restante parte do lote n .° 401.- Pro 
cesso n.º 60/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções , por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 17 de Maio de 1969. - Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

Gn: 4673/1989 

(Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ramakanta Sambhaji Naik , 
resident of Betim of Penha de França , has applied on lease 
for construction of a house, the hilly , uncultivated and unused 
plot , without special name, part of the reserved lot no. 156 , 
situated at Alto of Betim by the side of highway which 
from Mandovi Bridge leads to Mapusa and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded by all the sides by the plot of the said lot 
no . 156 . File no . 311/1968 

If any person has any objection against the proposed 
lease , he should submit his objections in writing to the Admi 
nistrator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette. 

Mapusa , 4th July , 1969. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 4704/1969 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Rama 
kanta Sambhaji Naik , residente em Betim de Penha de 
França , requereu em aforamento para construção de casa o 
terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, sem denominação 
especial, parte do lote reservado n.º 156 , sito no alto de 
Betim ao lado da estrada nacional que de Ponte de Mandovi 
vai a Mapuçá e pertencente à comunidade de Serula , na 
área de 1.000 m2., confrontado por todos os lados com o 
terreno do dito lote n .° 156. — Processo n .° 311/1968. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim 
Oficial: 

Mapuçá , 4 de Julho de 1969.- O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró. 

G , nQ 4704/1969 

(Repetido ) 


NA 


9 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
stop , at the time of measurement it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of. Comunidades, that an ancultivated and unused 
plot named « Condichem Gallum » , situated at Tivim and 
belonging to the Comunidade of Tivim , covering an area of 
11.750 sq . metres and with an annual lease rent of Rs. 118 / -, 
was measured to Xec Ismail Lala - sab Bepari, resident of 
Tivim , for the purpose of cultivation of paddy or cereals of 
inferior qualities . The said plot is bounded on the east and 
on the south by the plot of Comunidade , on west by the plot 
granted to Miguel Maria de Menezes and on the north by 
the road after which lies the leased plots granted for cons 
truction of houses . File no . 42/1967. 

If any person has any objection against the proposed 
lease , he should submit his objections in writing to the Admi. 
nistrator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette. 

Mapusa , 7th July , 1969. The Secretary , Manguexa Ra . 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 4708/1969 

(Repeated ) 


9 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
da medição, novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330. do vigente Código das Comunidades 
que a Xec Ismail Lala - sab Bepari, residente em Tivim , foi 
médido em aforamento para cultura de arroz ou cereais infe 
riores o terreno inculto e desaproveitado denominado « Condi 
chem Gallum » , sito em Tivim e pertencente à comunidade de 
Tivim , na área de 11.750 m , e com o foro ânuo de Rps. 118 / -, 
confrontado de nascente e de sul com o terreno da comuni 
dade, de poente com o terreno concedido a Miguel Maria de 
Menezes e de norte com o caminho depois do qual ficam os 
aforamentos concedidos para construção de casas . - Pro 
cesso n . 42/1967 . 

Se alguem tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 

Mapuçá , 7 de Julho de 1969. -O Secretário , Manguexa Ram 
gobá Sinai Quencró . 

G. n . ° :4708/1969 

(Repetido ) 


2 


- Voettiin 


176 


SERIES III No. 16 
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10 It is hereby announced that on 19th August, 1969, 
at 1:1 a . m ., at the door of the aforesaid Administration 
Office , auction will be held of a plot of land « Ponxem 
Godvol» , situated at Tivim and belonging to the Comunidade 
of Tivim , applied on lease for construction of a house , by 
Crescencio Saturnino Ferrão , resident of Tivim , covering an 
area of 977 sq . metres. It is bounded on the east by the 
strip of land of Comunidade along the road which makes 3 
metres from its centre , on west by the plot of the said Comu 
nidade , on north by the property of Roulú Xete and the plot of 
Comunidade and on the south by the plot of Comunidade 
measured on lease to Maria Francisca Fernandes, in the 
file n .° 228/1967, the auction price being the annual lease 
rent of Rs. 10-00 . 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce at the time of auction for the purpose of 
adjudication , one of the following proofs , according to 
the case : 

a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affi 
davit executed before the respective Mamlatdar may 

be produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living 

in the same area . - File no. 319/1967 . 
Mapusa , 9th June, 1969. The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . --- The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


10 Anuncia - se que no dia 19 de Agosto de 1969 , às 
111. horas, e à porta da sobredita . Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Ponxem Godvol» , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , re 
querido em aforamento para construção de casa , por Cresin 
cencio Saturnino Ferrão , residente em Tivim , na área . 
de 977 m *, confrontado de nascente com a faixa do terreno 
da comunidade ao longo do caminho perfazendo 3 metros 
do seu eixo, de poente com o terreno da comunidade , de 
norte com o prédio de Roulú Xete e terreno da comunidade 
e de sul com o terreno da comunidade medido em afora 
mento a Maria Francisca Fernandes, no processo n .° 228 / 
/ 1967, sendo a base de licitação o foro ánuo de Rps . 10-00 . 

Anuncia -se mais que o concorrente à arrematação terá 
de produzir no acto para os efeitos de adjudicação , uma . 
das seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa ,. 

carece de um terreno nessa área . ( IJeste caso um 
« Affidavit » prestado perante o respectivo Mam 

latdar pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família carece de casa para sua 

residência na mesma área . Preocesso n . 319/1967. 
Mapuçá , 9 de Junho de 1969. 0 Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro , 
Visto .- O Administrador, Gajanan Vithai Prabhu Dessai.. 

Ĝ . n.º 4735/1969 


- 


V. no . 4735/1969 


and belonging to the comunise, they Gangaram Biçu Betkar, 


11 It is hereby announced that on 7th August; 1969 , 
at 11 a . mi, at the door of the aforesaid Administration 
Office , auction will be held of a plot of land division no . 10 , 
comprising in the reserved lot rro . 458 , situated at Anjuna 
resident of Anjuna , cover house , by. 

an area of 1000 sq. metres . 
It is bounded on the east by the property of Dr. Manuel 
Francisco de Albuquerque, on west by the road no . 1, on 
north by the plot of Comunidade division no . 11 and on 
the south by the division no . 9, measured to Vinaeca Zoi 
rama Morozcar, in the file no . 37/1968 , the auction price 
being the annual lease rent of Rs. 10 / - . 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs , according to 
the case : 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affi 
davit executed before the respective Mamlatdar may 

be produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for "his living 
in the same area . - File no . 38A968 . 


Anuncia - se que no dia 7 de Agosto de 1969 , às 
11 horas, e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno talhão n.º 10 , compreendido no 
lote reservado n.º 458, sito em Anjuna e pertencente á comu 
nidade de Anjuna , requerido em aforamento para construção 
de casa , por Gangaram Bicu Betkar , residente em Anjuna , 
na área de 1000 m , confrontado de nascente com a proprie 
dade de Dr. Manuel Francisco de Albuquerque , de poente com 
o caminho n.º 1 , de norte com o terreno da comunidade , 
talhão n.º 11 e de sul com o talhão n.º 9 , medido a Viņaeca 
Zoirama Morozcar , no processo n ... 37/1968 , sendo a base de 
licitação o foro ánuo de Rps. 10 / -, 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá 
de produzir, no acto para os efeitos de adjudicação , uma 
das egu provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de un terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit , prestado perante o respectivo Mam 

latdar pode ser produzido ) ; ou . 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua familia carece de casa para sua 
residência na mesma área . · Processo n . 38/1968 . 


Mapusa, 25th June, 1969 , -- The Secretary, Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visa . The Administrator , Gajanan Vithal Praonu Dessai. 


Mapuçá , 25 de Junho de 1969. O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

Visto.com O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


- 


V. no . 4742/1969 


G. . ° 4742089 


Comunidades» 


Comunidades 


Assagão 
12 The twenty major shareholders of the abovementioned 
Comunidade are hereby convened on third Sunday after the 
publication of this in the Government Gazette , at 10 a . m ., 
at its Meeting Hall , to give their opinion on the expenditure 
of permanent character voted by this Comunidade in its 
session attached by copy on page 6 of file no. 8/1969, in which 
Felicio Thomas Fernandes and others servants of church of 
Assagão request increment in their salaries . 

Assagão, 9th July , 1959. The Clerk , Ratnacar Porobo 
Dessai. 

V. no . 4753/1969 

Verla , 
13 The abovementioned Comunidade it is hereby convened 
for an extraordinary meeting , on 3rd Sunday , after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette, at 10.30 a . m ., 
at its Meeting Hall, in order to give its opinion on the file 
no. 39 of 1969, in which Govind Tukaram Dhavjeker , residing 
at Mapusa , applies on lease for construction of a house an 


Assagão 
12 São convocados os vinte maiores interessados da supra 
dita comunidade , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletin Oficial, pelas 10 horas , na sua casa das sessões , 
para dar seu parecer sobre a despesa de carácter permanente 
votada por esta comunidade na sua sessão junto por cópia 
a fls . 6 do processo n .° 8/1969, em que Felício Thomas Fer 
nandes e outros serventes da igreja de Assagão, pedem au 
mento nos seus salários . 

Assagão , 9 de Julho de 1969. O Escrivão, Ratnacar Po 
robo Dessai. 

G. n ,° 4753/1969 

Verlá 
Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10,30 horas, no local das suas 
sessões , a fim de dizer o que se lhe oferecer sobre o processo 
n.º 39 de 1960, em que Govind Tukaram Dhavjeker, residente 
em Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa , o 


13 
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- 


unused and uncultivated land plot.no : 265 of the hill, situated 
at Verla , covering , an area of 1000 sq . metres. 

Verla , 30th June, 1969. The Clerk , Roguvir Ri Sinai Nar 
vencar ..., 

V. no . 4755/1969 


terreno Inculto e desaproveitado , lote ne 265 do lanço do 
olteiro , sito em Verla ; na área de : 11000 m². 

Verlå , 30 de Junho de 1969. - O Escrivão, Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

G. 1.° 4755/1989 


Tivim 


Tivim 


14 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , to meet at its Meeting House , at 
11 a . m . on 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , in order to deliberate again on 
the file no. 134/1966 , wherein : Joveniano Germano : Basilio 
Lobo , resident of Tivim , asks on lease for construction of a 
house the plot named « Oiteiro de Madel » ; lot no. 406 , situated 
at Tivim and belonging to Tivim Comunidade, bounded on 
the east and south by the plot of Comunidade, on the west 
by the strip of land three metres wide reserved along the 
by -way , from its border and on the north by the plot of the 
Comunidade and the property of Nicolau Fonseca s heirs 
and others , covering an area of 765 sq . metres and annual 
rent of Rs. 8 / - . 

Tivim , 9th July , 1969.- The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira . 


14. E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de novamente deliberar sobre o pro 
cesso n.º 134 de 1966 , em que: Joveniano Germano Basilio 
Lobo , residente em Tivim , pede em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno denominado « Оiteiro de Madel» , 
lote n .° 406 , sito em Tivim e pertencente à comunidade de 
Tivim , confrontado de nascente e sul com o terreno da comu 
nidade, de poente com a faixa do terreno da largura de três 
metros reservada ao longo do caminho vicinal a partir da 
sua borda e de norte com o terreno da comunidade e prédio 
dos herdeiros de Nicolau Fonseca e outros, na área de 765 m2 

foro ánuo de Rps. 8 /- , 

Tivim , 9 de Julho de 1969. —O Escrivão, Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 


V. no . 4757/1969 


G , nQ 4757/1969 


Serula 


Serula 


15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the public 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m .," 
in order to deliberate on the file no. 10 of 1969, in which 
Alfredo Xavier Brito , from Paetona of Salvador do Mundo , 
has applied on lease for construction of a house a hilly , uncul 
tivated and unused plot containing in lot no. 120 , situated at 
Alto of Torda and belonging to this Comunidade covering 
an area of 1000 sq . metres , bounded on the east, west, and 
north by the land of Comunidade and on the south by the 
land of Comunidade to reserve along the municipal road that 
leads to Badem . 

· Serula , 9th July , 1969 . -The Clerk , Madeva Bich Sinas 
Pulgaocar . 

V. no, 4762/1969 


15. E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 10 de 1969 , em que Alfredo Xavier ide 
Brito , de Paetona de Salvador do Mundo , requereu em afo 
ramento para construção da casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , compreendido no lote n . 121, sito no alto 
de Torda e pertencente a esta comunidade na área de 1000 m2, 
confrontado de nascente , poente e norte com o terreno da 
comunidade e de sul com o terreno da comunidade a reservar 
ao longo da estrada municipal que vai a Badém . 

Serul& 9 de Julho de 1969 . O Escrivão , Madeva Bicú Sinai 
Mulgãocar . 

G. n .° 4762/1989 


· 16 The abovementioned Comunidade: is hereby convened 
for a meeting at its . Meeting Place, on 3rd Sunday , after 
at n a , m , in on this notice in the Government Gazette , 

to deliberate on the file no . 59 of 1969 
in which Kishore Bhicarao Verekar , resident of Panaji, has 
applied on lease for construction of a house a hilly , uncul 
tivated and unused plot without special name, reserved lot 
no . 156 situated at Alto of Betim and belonging to this 
Comunidade covering: an area of 1000 sq . m . and is bounded 
on the east , west , north and south by the land of the same 
Comunidade, 

Serulá , 28th June, 1969 . The Clerk , Madeva Bicú Sinai 
Mulgãocar. 

V. no . 4763/1969 


16 E convocada a supradita. comunidade , para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo, após a public 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas , em sessão 
extraordinária ;- a fim de deliberari sobre .0...processo : 0.0 : 59 
de 1969, em que Kishore Bhicarao Verekar, residente em 
Panagi, requereu em aforamento para construção de casa 
o terreno oiteiral, incuito e desaproveitado , sem denominação 
especial, lote reservado n.º 156 , sito no alto de Betim o 
pertencente à comunidade de Serula , na área de 1000 m ", 
confrontado de nascente , poente, norte e sul com : o terreno 
da dita . comunidade . 

Serula , 28 de Junho de 1969.mio Escrivão ; Madeva Bici. 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . 4763/1969 


1. 


17 The abovementined Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place , on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
11 a . m ., in order to deliberate on the file no. 66 of 1969, in 
which Zoivonta Ananta Aldoncar , resident of Piedade . of Ilhas, 
has applied on lease for the construction of a house a hilly , 
uncultivated and unused plot reserved lot no. 372 , situated 
at Alto of Betim and belonging to this Comunidade, covering 
an area of 1000 sq . metres., bounded by all the sides by the 
land of Comunidade (part of the said lot) : 

Serula , 7th July , 1969. The Clerk , Madeva Bicu Sindi 
Mulgaocar 

V. no . 4824/1969 


17 convocada a supradita comunidade, para se reunir na 
casa de suas sessões, no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletin Oficiat, pelas 11 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n . 66 de 1969, em que Zoivonta. Ananta Al 
doncar , residente em Piedade das Ilhas , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, înculto 
e desaproveitado, lote reservado n.o 372, sito no alto de Por 
vorim é pertencente a esta comunidade, na área de 1000 m2, 
confrontado por todos os lados com o terreno da comunidade 
(parte do mesmo lote ) . 

Serúla , 7 de Julho de 1969.- O Escrivão , Madeva Bici 
Sinai Mugãocar . 

G. n .° 4824/1969 


18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place, on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gagette, at 
11 8. m ., in order to decide on the file no. 32 of 1969 , in which 
Morto V. S. Neurencar, resident of Panaji , has applied on 
lease for construction of a house , an uncultivated and unused 
piot, reserved lot no . 156 , situated at Alto of Betim by the 
side of the highway which from Mandovi bridge leads to 


18. convocada a supradita comunidade, para se reunir na 
casa de suas sessões, no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 32 de 1969, em que Mortó V. S. Neuren 
car , residente em Panagi, requereu em aforamento para cons 
trução da casa , o terreno inculto e desaproveitado , lote reser 
vado n.º 156 , sito no alto de Betim ao lado da estrada nacional 
que da Ponte de Mandovi vai a Mapuçá e pertencente a esta 
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Mapusa , and belonging to this Comunidade , covering an area 
of 1000 sq . metres and is bounded by all the sides by the 
land of the said Comunidade in the same reserved lot no. 156. 


comunidade na área de 1000 m2, confrontado por todos os 
lados com o terreno da dita comunidade , no mesmo lote reser 
vado n . 156 . 

G. B.° 4825/1969 


V. 20. 4825/1969 


19 

The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place , on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
111 a . m . in order to decide on the file no. 33 of 1969 in which 
Prabhaker S. Wagle , resident of Panaji, has applied on lease 
for the construction of a house an uncultivated and unused 
plot , reserved lot no. 156 , situated at Alto . of Betim by the 
side of the highway which from the Mandovi bridge leads to 
Mapuca and belonging to this Comunidade, covering an area 
of 1000 sq. m . and is bounded by all the sides by the land of 
the said Comunidade in the same reserved lot no . 156 . 

Serula , 20th June, 1969. — The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V. no . 4826/1969 


19 E convocada a supradita comunidade, para se reunir na 
casa de suas sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no.Boletim Oficial, pelas. 11 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n ..: 33 de 1969, em que Prabhaker S. Wagle ; 
residente em Panagi, requereu em aforamento para construção 
da casa , o terreno inculto e desaproveitado, lote reservado 
2. 156 , sito no alto de Betim ao lado da estrada nacional que 
de Ponte de Mandovi vai a : Mapucá , e pertencente a esta 
comunidade na área de 1000 m2, confrontado por todos os 
lados com o terreno da dita comunidade, no mesmo lote reser 
vado n.º 156 . 

Serula , 20 de Junho de 1969. O Escrivão, Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar. 

G. n . ° 4826/1969 


Sancoale 


Sancoale 


20 The auction of items of triennial income of 1970 to 1972 
and of yearly expenditure of 1970 , will be held at the Meeting 
Hall of this Comunidade, at 10 a.m., on 3rd of comming 
August, as per conditions and price authorised by authori 
ties concerned . 
It is hereby convened the 

the above said Comunidade, to meet 
at its Meeting. Hall, at 10a.m., on 3rd Sunday after the 
publication of this in Government Gazette , to give its opinion 
on the complaint inade by the Attorney of Comunidade 
against. Bogvonta Damum Naique , for usurpation of a plot 
belonging to this Comunidade , file no.5. of 1969 . 

Sancoale," 22nd June, 1969. - The Clerk , Sharatchandra 
Vitor Gauncar. 

V. no . 4771/1969 


20 Serão levadas à praça as avenças de receita trienal 
do triénio de 1970 a 1972 e de despesa anual de 1970 , pelo 
preço e condições superiormente aprovadas, na casa das suas 
şessões , pelas 10 horas, do dia 3 de Agosto próximo. 

convocada a sobredita comunidade, para se reunir na 
casa das suas sessões, pelas 10 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre a denúncia feito pelo Sr. Procurador da Comunidade 
contra Bogvonta Damüm Naique, de usurpação dum terreno 
desta comunidade, autuado sob o n.º 5 de 1969 . 
:: Sancoale , 22 de Junho de 1969. O Escrivão , Sharatchandra 
Vitol Garncar . 

G, n.° 4771/1969 


A 


Cortalim 


Cortalim 
21 It is hereby announced that on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m ., auction will be held at the usual place of annual 
expenditure of 1970 , and triennial income of 1970 to 1972 , for 
prices and conditions approved by the higher authorities . 
The interested parties should attend with the corresponding 
security . 

Cortalim , 16th June, 1969. The Clerk , Isidoro Hermo 
genes Gracias. 

V. no . 4772/1969 


21 Anuncia -se que no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, serão levadas à praça , 
no lugar de costume, as avenças da despesa anual de 1970 , 
e de receita trienal de triénio de 1970 a 1972, pelos preços e 
condições superiormente , aprovados , devendo os pretendentes 
comparecer com a fiança correspondente . 

Cortalim , 16 de Junho de 1969. - O Escrivão, Isidoro Her 
mógenes Gracias. 

G. 7. 4772/1969 


sua casa 


Mapusa 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 288/1967 in which Balcrisna Govinda Sinai Cuvelcar , 
resident at Mapusa applied on lease for the purpose of ap 
pendage of his house an uncultivated and unused plot named 
« Temericho Sorvo » bounded on the east by the land of Comu 
nidade , on the south by the road of Visnum Xete Colopo, on . 
the west by the leased plot of the applicant and on the north 
by the road and also by a strip of the same land by the 
northern side of his house . This strip is bounded on the east 
and north by the road , on the south by the plot of the ap 
plicant and on the west by the land of the Comunidade , 
belonging to this Comunidade and covering an area of 
250 sq . metres . 

Mapusa , 5th July , 1969 . -The Clerk in charge, Constancio 
Gomes, 


Μαρμά 
22 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 288/1967 , em que Balcrisna Govinda Sinai Cuvelcar, resi 
dente em Mapuçá , pede em aforamento , para serventia da 

o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Temericho Sorvo » , confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade, de sul com a estrada de Visnum Xete Colopo, 
de poente com o aforamento do requerente e de norte com o 
caminho, bem assim uma faixa do mesmo terreno ao lado 
norte da sua casa , faixa esta confrontada de nascente e norte 
com o caminho, de sul com o terreno do requerente e de 
poente com o terreno da comunidade, pertencente a esta 
comunidade na área de 250 mm. 

Mápuçá , 5 de Julho de 1969. -- O Escrivão encarregado , 
Constancio Gomes . 


. 


V. no . 4778/1969 


G. .° 4778/1969 


Siroda 


Siroda 


23 It is hereby announced that on the 3rd Sunday at 
10 a . m ., in the office, will be held an auction of items of 
annual expenditure of 1970 with prices and conditions of 
calculo approved superiorly . 

Siroda, -3rd July , 1969. The Clerk in charge , Zoivonta 
Sirodcar , 

V : no . 4785/1969 


23 Anuncia - se que no terceiro domingo, às 10 horas e na 
sede da junta , após a publicação deste no Boletin Oficial, 
proceder - se -á a arrematação das avenças de despesa ? anual 
de 1970 , pelos preços e condições do cálculo superiormente 
aprovado . 

Siroda, 2 de Julho de 1969. - 0 Escrivão encarregado, 
Zoivonta Sirodcar. 

G : 5.0 : 4785/1969 


17TH JULY , 1969 (ASADHA 26 , 1891) 


179 


Chicalim 


Chicalim 


24. It is announced that on 3rd Sunday , after the publica 
tion of this notice in the Government Gazetté, at 10 a . m . in 
the Session Hall, an auction will be held of the items of the 
triennial income of the years 1970 to 1972 , also of the item of 
the annual expenditure of the year 1970, as per the prices 
and conditions approved by the higher authorities. 

Chicalim , 10th July , 1969. — The Clerk in charge, Ganga 
dora L. S. Sansguiri . 

V. no . 4788/1969 


24 Anuncia - se que no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, na casa de sessões , 
serão levadas em hasta pública as avenças de receita trienal 
de 1970-1972 bem como a avença de despesa anual de 1970 
pelos preços e condições do respectivo cálculo superiormente 
aprovados . 

Chicalim , 10 de Julho de 1969. - O Escrivão encarregado , 
Gangadora L. S. Sansguiri. 

G. n .° 4788/1969 


Boma 


Boma 


25 It is hereby announced that, on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m ., auction will be held , at the usual place , for the an 
nual expenaiture of 1970 , for the prices and conditions 
approved by the higher authorities. 

Boma, 6th July , 1969. The Clerk in charge, Soir Sinai 
Queulencar 

V. no . 4795/1969 


25 Anuncia - se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, será levada à praça 
no lugar de costume, a avença da despesa anual do ano de 
1970 , pelos preços e condições superiormente aprovados . 

Boma, 6 de Julho de 1969. -O Escrivão encarregado , Soirú 
Sinai Queulencar . 

G. n . 4795/1969 


* 


Candiapar, Curti and Verem 


Candiapar , Curti e Verém 


“ 26 It is hereby announced that on the 3rd , 4th and 5th 
Sundays after the publication of this notice in the Govern . 
ment Gazette at 10 a . m ., and the usual place an auction will 
be held of annual expenditure of 1970 for prices and condi 
tions of Comunidades of Candiapar, Curti and Verem , res 
pectively 

Candiapar, 7th July , 1969. --- The Clerk in charge, Ragoba 
Sinai. 

V , no . 4804/1969 


26 Anuncia -se que nos 3. , 4.° e 5. domingos após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local de 
costume, serão arrematadas em hasta pública , as avenças de 
despesa anual de 1970 , pelos preços e coudições dos respectivos 
cálculos das comunidades de Candiapar , Curti e Verém , res 
pectivamente . 

Candiapar , 7 de Julho de 1969. -O Escrivão encarregado , 
Ragoba Sinai. 

G. 8. 4804/1969 


Querim 


27 On the 3rd Tuesday after the publication of this notice , 
at 10 a . m ., at its usual place of meeting , an auction will be 
held of the items of income from 1970 to 1972 and that of 
the expenses of the year 1970 , by the prices and conditions 
approved by the higher authorities. 

Mardoi, 7th July , 1969. - The Clerk in charge, Crisna Vas 
sudeva Saunto . 

V. no. 4806/1969 


Querim 
27 Na terceira terça -feira , após a publicação deste, pelais . 
10 horas, no lugar de costume, serão levadas à praça , as 
avenças de receita trienal de 1970 a 1972 e de despesa anual 
do ano de 1970 , pelos preços e condições do cálculo superior 
mente aprovados . 

Mardol, 7 de Julho de 1969. - Escrivão encàrregado , 
Crisna Vasudeva Saunto . 

G. 2,3 4806/1969 


- 


Betqui 


Betqui 


28 On the 2nd Sunday, after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m . at its usual place , 
auctions will be held of the annual expenditure for the year 
1970 , according to the orders from the higher authorities . 

Candola , 15th July , 1969. The Clerk in charge, Prema 
nanda Atmarama Verencar . 

V. no. 4817/1969 


28 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, às 10 horas , no local das sessões, serão levadas 
à praça as avenças das despesas anuais de 1970 , da dita 
comunidade , nos termos determinados superiormente . 

Candolá , 15 de Julho de 1969 . O Escrivão encarregado , 
Premananda Atmarama Verencar . 

G. B. 4817/1969 


« Devalaias 


Devalaias 


Xri Devi Sateri of Kerim of Satari 


29 The Mahajans of the said Devalaia are hereby convened 
for a meeting at the usual place after 30 days from the 
third publication . The meeting will be held on the first 
coming Sunday at 12 noon to 4-00 p . m . from the publication 
of this notice in the Government Gazette , to discuss and 
approve the draft of bye- rules and register of Mahajans 
made by the Administrative Board . And it is announced that 
Gawas -Ganyker of Ghoteli has been entered by mistake as 
Mahajan of Xri Devi Sateri instead of the Kulachi Maya 
for all public. Recorrected as the Kulachi Maya is to con 
sidered for all public in Devalaia . 
Keri, 25th June, 1969. — The Secretary , Atmarama 8. Gawas. 
Visa , - The President, Krishnarao Satrojirao Rane. 


श्री देवी सातेरी देवालय केरी, सत्तरी 
वरील देवालयाच्या कोमिसांव कातालगाच्या मसुद्यावर चर्चा करून ती 
मंजूर करण्यासाठी प्रस्तुत जाहिरात बोलेंनी ओफिसीयलच्या अंकावर तीन 
वेळा प्रसिद्ध होऊन तीस ( ३० ) दिवसा नंतर पहिल्या रविवारच्या दिवशी 
वेळ १२ ते ४ वाजे पर्यंत बैठकीच्या जागी जमण्याबद्दल महाजन 
मंडळीस निमंत्रण करण्यात येत आहे. तसेच घोटेली गांवचे गांवसांवकर 
यांची नांवे नजर चुकीने श्री देवी सातेरीचे महाजन म्हणून नोंदविली गेली 
आहे ती काढून टाकणे व कुळाची माया ही सार्वजनिक आहे असे ती 
देवालयांत आणावे. 

केरी, ता . २५ जून १ ९ ६ ९ - कोमिसांवाचा सेक्रेटरी , आत्माराम 
सडको गांवस . 

ATFEST --- B2 , 50379 7777 7707 . 


V. no . 4490/1969 

( 3rd time) 


. 
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Xri Malsa Naraenni de Verna 


Xri Mahalsá Narainny Devalaya Verna 
30 The Mahajans of the abovementioned Devalaya are 
requested to be present in the premises of the same Deva 
laya , place of meetings , at 10 a . m . on the first Sunday sub 
sequent to the third publication of this advertisement in the 
Government Gazette , for the purpose of discussion and 
aprovation of the bye -law and Catalogue of Mahajans of the 
said Devalaya . 

Verna, 3rd July , 1969 : The Secretary, Govinda Xette Ar 


30 Os mazaņes dessa Devalaia , são convocados para se 
reunirem no recinto da mesma Devalaia , local de sessões , 
pelas 10 horas, no primeiro domingo posterior ao trigésimo 
dia após a terceira publicação do presente aviso no Boletim 
Oficial, a fim de ser discutido e aprovado o projecto do com 
promilsso e catálogo de mazanes da dita Devalaia . 

Vernā , 3 de Julho de 1969.- O Escrivão, Govinda Xette 
Arsecar . 
Visto . --- O Presidente, Ramonata Gopi Arsecar . 

G. n.° 4710/1969 

(2:2 vez ) 


secar. 


Visa . 


The President, Ramanata Gopi Arsecar. 


V. no . 4710/1969 

(2nd time) 


: ( Tradução) 
श्री म्हाळसा नारायणी देवालय - वेणे 


.. 


वरील देवालयाच्या नियमावलीचा मसुदा व महाजनांचा कातालोग 
यावर चर्चा करून तो मंजूर करण्यासाठी सरकारी ग्याझेटच्या लागोपाठ 
तीन अंकावर ही जाहिरात प्रसिद्ध होऊन तीस दिवस गुजरल्यानंतर जो 
पहिला रविवार येईल त्या दिवशी सकाळचे दहा वाजता हजर होण्याबद्दल 
निमंत्रण करण्यांत येत आहे. 
. वेणे, ता . ३ जूलै सन १ ९ ६ ९ सेक्रेटरी, गोविंद शेट आर्सेकर . 

पाहिली अध्यक्ष , रामनाथ गोपी आसेंकर. 


Xri Mahalasa of Mardol 


.. 


Xri Mahalasa de Mardol 


31 An ordinary meeting of this Devalaya s Mahajans is 
hereby convened on 27th instant at 5p.m., in order to dis 
cuss and decide on the following besides the matter prescri 
bed by law : 

1 Request of Shri s . Naguosh Bhagta from Sagar Dist. 
Simoga , Shri Gajanana Hari Jambotcar and Shri Yederi 
both from Bombay, to institute some worships. 

2— Authorization to cover with silver plate and palakhi 
offered by Shri Crisna Poi Vernencar and his brothers, from 
Merces , to Xri Santeri, using for the above . purpose the 
silver of the old and unserviceable palakhi. 

Mardol, 15th July , 1969. The Clerk , Srironga P. Camo 
tim . 

Visa . = The President, Criana Poi Vernencar . 


31 É convocada a sessão ordinárta da Mazania desta De 
valaia , para o dia 27 do corrente, pelas 17 horas, para além 
dos assuntos prescritos na lei tratar do seguinte : 

1.9 —Sobre os pedidos de instituição de cultos pretendidos 
por s . Naguesh Bhagta , de Sagar Distrito Simoga, e por 
Gajanana Hari Jambotcar e Shri Yederi, ambos de Bombaim . 

· Autorização para pratear o palanquim oferecido a 
Deusa Xri Santeri por Crisna Poi Vernencar e irmãos das 
Mercês, utilizando a prata do palanquiṁ velho e Julgado 
inservível. 


Mardol, 15 de Julho de 1969. - O Escrivão , Srironga P. 
Camotim . 

Visto . - O Presidente , Crisna Poi Vernencar . 


V. no . 4818/1969 


G. 8.° 4818/1969 


Private advertisement 


Particular 


32 Sudhakar Vitoba Churi, of Camorlim , wishes to register 
in his favour a share of the Comunidade of Camorlim n .° 635 
included in the title 20. 200A belonging to his late father 
Vitoba Esvonta Churi, also of the same village , as well as 
to renew the said title which is lost. 

Anyone who wishes to raise objection against the same 
claim may do so within the time limit prescribed under law , 
in the competent stations, 

V. no . 4767/1969 


32 " Sudhakar Vitobá Churi, de Camorlim , pretende averbar 
a seu favor uma acção da comunidade de Camorlim No. 635 
compreendida no título n.º 200A pertencente ao seu finado 
pai Vitoba · Esvonta Churi, que foi da mesma, bem assim 
renovar o mesmo título que será desviado. 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão o faça dentro 
do prazo nas estações competentes 

.: 
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